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Pannikhida

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.

Priest: Blessed is our God always, now and
ever, and to the ages of ages.
Choir: Amen.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal One,
have mercy on us. (Thrice)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.
O Come let us worship God, our King!

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and God!

0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and our God!

Psalm 90

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of
Heaven. He shall say unto the Lord: Thou art
my helper and my refuge. He is my God, and I
will hope in Him. For He shall deliver thee

IIanuxupaa.

Auwe ecmb JuakoH:

Jluakon: BiarocioBH, BJ1aJIBIKO.

Hepeli: bnarocnoBéH bor Hall, Bcerga, HeIHE U
MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.
Jluk: AMAHB.

CesaTeii boxe, CBATHIN Kpénkul, CBATHIN
6e3CMEPTHBIHN, MOMUJIYH HAC (Mpudcdsl).
Ymey: CnaBa Otuy, u CriHy, u CBaATOMY [lyxy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyH Hac;
['6cnoau, ouvicTy rpexy HAIa; Biagbiko,
npocTy 6e33akOHUS HAA; CBATHIN, IOCETH U
YCLeJU HEMOILM Hallla, UMeHU TBoero paju.

['6cnoay, moMunyu (mpudscowl).

Cnasa Otuy, u Criny, u CBaTOMY [lyxy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue naw, Mxe ecii Ha HeGecéx. Jla
cBaATUATCA UMsA TBoé; na npungeT LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOs TBOS, Siko Ha HeGecH U Ha
3eMJIH. XJ1e6 Halll HACYIIHbIN AaX/ b HAM
aHecb. U ocTABM HaM AOJITHU HALLA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeEM JO/DKHUKOM HAIUM. U He
BBeJIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U304ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fIxo TB0oé eCTb IIAPCTBO, U CHJIA, U
cnadBa, Otud, u CeiHa, 1 CBATAro /lyxa, HbIHe U
IPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMuHb. '6cnioau, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuupyite, nokynonumcs Llapésu Halemy
Béry.

[IpuuayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM
Xpucry, LlapéBu Hamemy Bory.

[IpuuayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUTIAJIEM
Camomy Xpucrty, llapéBu u béry nauemy.

Icanom 90-1:

’Kusrlit B nomMouiy BrliHsro, B kpéBe bora
He6écHaro BogBopuTcs. Peuét '6cnogeBu:
3acTynHUK MoH ech u [Ipu6éxuie Mmoé, bor
MOM, 1 ynoBato Ha Hero. ko Toit U364BUT T
OT CETU JIOBYY, U OT CJIOBECé MATEKHA.




from the snare of the hunters and from every
troubling word. With His shoulders will He
overshadow thee, and under His wings shalt
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the
terror by night, nor for the arrow that flieth by
day, nor for the thing that walketh in darkness,
nor for the mishap and demon of noonday. A
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou
madest the Most High thy refuge; no evils shall
come nigh thee, and no scourge shall draw
nigh unto thy dwelling. For He shall give His
angels charge over thee, to keep thee in all thy
ways. On their hands shall they bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou
tread, and thou shalt trample upon the lion
and dragon. For he hath set his hope on Me,
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry
unto Me, and I will hearken unto him. I am
with him in affliction, and I will rescue him and
glorify him. With length of days will I satisfy
him, and I will show him My salvation.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, O
God (Thrice)

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the remission of the sins of those
who have departed this life in blessed memory,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the ever-memorable servants
(servant) of God Names for their (his, her) re-
pose, tranquillity and blessed memory, let us
pray to the Lord.

[lnemMa CBoWMa OCEHUT Ts, U o[, KpbLié Erd
HaJléellucs, Opy>ueM o6k1aeT T uctuHa Ero.
He y6orinircs oT cTpaxa HOIIHATO, OT CTPEJIbI
JeTdamus Bo JHU. OT BE1IY BO TbMe
npexo/suius, OT cpsila U 6éca MoJyieHHaro.
[TagéT oT cTpaHbl TBOES ThICANIA, U ThMaA
0/IeCHYI0 Teb€, K Te66 e He MPHUOBIKUTCS.
064ue ounma TBorMa CMOTpPUIIIH, U
BOo3/lasiHMe IPEIIHUKOB Y3pullu. ko Thi,
['ocnoiu, ynmoBaHUe MO€, BBIIIHSATO MOJI0XKHUJI
ecy npubexuiie TBoe. He npunzet k Te6é 310,
¥ pAHa He IPUGIKUTCA TeJlecH TBoeMy. ko
anresiom CBOUM 3anoBéCTb 0 TEOE, COXPAaHUTH
TS BO Bcex NMyTéX TBOUX. Ha pykax BO3bMYT T,
Jla He KOTJA NPEeTKHELIU 0 KAMEHb HOT'Y TBOH.
Ha &cniujia v BacuJIAcKa HACTYIHILU U
Tnonepéy JbBa U 3MAs. Iko Ha M ymoBa, u
M364aBJII0, U OKPHIIO, SIKO M03HA UMs Moé.
B0330BéT K0 MHE, Y YCJIBIIY €rd: C HUM eCMb B
CKOpPOH, U3MY erod, U MPOCAABJIIO ero.
JosroTéto HEH UCTIOJIHIO erd U SIBJII0 eMy
cnacénue Moé.

Cnasa Otny, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, aJuIMIyda, aJlJIMIyHa, CIaBa

Te6é Boxe (mpusicdbl).
MupHaa EKTeHnus:

Juakon: Mupom '6cnoy momMmOIUMCsl.
Jluk: T'écioay NOMUYH.
Jluakon: O cBBILIHEM MUpPE, U O CHACEHUH AYIII
Hamux, ['6cioay noMmoéumMmcs.
Jluk: T6cnoau MOMUIYH.
JuakoH: O ocTaBJéHUM COTPENTEHUH, BO
O1akéHHEeN NAMATU NPeCTABJIbIINXCS,
['6cnioay noMéuMcs.
Jluk: Té6cnoau MOMUIYH.
Jluakon: O NpUCHONAMATHBIX pa6éx boxkuux
(mpucHONMAMATHOM pab6é bokuem,
NpUCHONAMATHeN pa6é boxueit) umspex,
NOKO$1, TUIIMHEI, 6JIa>KEHHBIS NAMATU UX (ero,




Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will pardon them (him, her)
every transgression, whether voluntary or in-
voluntary, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That they (he, she) may appear uncon-
demned before the dread throne of the Lord of
glory, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For them that mourn and grieve who
look for the consolation of Christ, let us pray to
the Lord

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will release them (him, her)
from all sickness, sorrow and sighing, and set-
tle them (him, her) where the light of God’s
countenance shall visit them (him, her), let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord our God will commit
their (his, her) souls (soul) to a place of light, a
place of green pasture, a place of repose,
where all the righteous dwell, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That they may be numbered with
them that are in the bosom of Abraham, and
Isaac, and Jacob, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will deliver us from all tribu-
lation, wrath, and necessity, let us pay to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Having asked for the mercy of God, the
kingdom of Heaven, and remission of sins both
for them (him, her) and for ourselves, let us
commit ourselves and one another, and all our
life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servants (serv-
ant), Names O Christ our God, and unto Thee
we send up glory, together with Thine

esi), F6cnoy momouMcsl.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JuakoH: O mpocTATHU UM (eMy, eli) BCSIKOe
nperpeiuéHue BOJIbHOE U HEBOJIBbHOE, ['dcniony
MOMOJIUMCH.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JuakoH: O HEOCY>XIEHHBIM MPEACTATU Y
cTpaurHaro npecrtésa ['écnoaa caaBsl,
['6cnony moMOTUMCHI.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JuakoH: O mIdvyymux ¥ 60J€3HYI0IUX,
yawwux XpuctoBa yreménus, ['6cnony
MOMOJIUMCSL.

Jluk: Té6cnoau MOMUIYH.

HAuakon: O oTnycTUTHUCA UM (eMy, eil) oT
BCAKUSA O0JIE3HU, U IIEYAJTH, U BO3AbIXaHUS, U
BCEJIUTH UX (erd, es) uaéxe npucemaeT cBeT
auna boxus, '6cnoay noMoaMMcs.

Jluk: T'écnioay NOMUYH.

Juakon: O siko na l'ocniéap Bor Hall yYUHUT
AYyIIY UX (Ayuy ero, ayiy esi) B MécTe CBET.Ie,
B MECTe 3JIa4He, B MECTe IOKOHHe, U EXe BCU
npaBeJHUU NPe6bIBAIOT, ['dcrioay moMoésiuMcs.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JuakoH: O npuuTéHuU ux (ero, esi) B HEIpeX
ABpaama, u Ucadka, u UdkoBa, ['6cniony
MOMOJITUMCHL.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JuakoH: O U36ABUTUCA HAM OT BCSIKUSI CKOpOH,
rHéBa, U HYXbl, [0crio1y MoMOIUMCS.

Jluk: T6cnoau MOMUIYH.

JluakoH: 3acTyny, cacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuio.

Jluk: T6cnoau MOMUJYH.

HAuakon: Munoctu boxus, LlapcrBa He6écHaro
Y OCTaBJIEHUS TPEXOB UCIIPOCUBIIU TEM U
caMu ce6é, IpyT APYTa, U BeCh KUBOT Halll
Xpucty bory npegaanm.

Jluk: Te6é, I'écrioau.

Hepeli: ko Thl eci BOCKpECEHUE, U XKUBOT, U
nok6M ycénmux paé TBoux (ycoémiero paba
TBoero, ycones: pabsl TBoest) umspex,
Xpucté Boxe Haut: u Teb6é ciaBy Bo3cbladeM




unoriginate Father, and Thy most-holy, and
good, and life-creating Spirit, now and ever,
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Alleluia

Deacon: Alleluia, in the Eighth Tone: Blessed
are they whom Thou hast chosen and taken, O
Lord.
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Deacon: Their remembrance is unto generation
and generation.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Deacon: Their souls shall dwell among good
things.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

Troparion, Tone 8
Choir: O Thou Who by the depth of Thy wis-
dom dost provide all things out of love for
man,/ and grantest unto all that which is prof-
itable, O only Creator:/ Grant rest, O Lord, to
the souls (soul) of Thy servants (servant);//
for in Thee have they (hath he, hath she)
placed their (his, her) hope, O Creator and
Fashioner and God.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit,// both now and ever, and to
the ages of ages. Amen.

Theotokion

In thee we have a wall and a haven and an
intercessor acceptable to God,// Whom thou
didst bear, O Theotokos unwedded, salvation
of the faithful.

Troparia, Tone 5

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

The Choir of the Saints have found the
Fountain of Life/ and the Door of Paradise./
May I also find the way through repentance.//
[ am the lost sheep, call me, O Saviour, and
save me.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Ye that have preached the Lamb of God,/
and like lambs were slain, O holy one,/ trans-
lated unto life unaging and everlasting,// fer-
vently entreat Him, O ye martyrs, to grant us

co 6e3HavanbHbBIM TBoMM OTIIEM U
NpPEeCBATHIM U 6J1arIM U )KUBOTBOPSIIIIUM
TBouM /J[yXoM, HBIHE U IPHUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMAHB.

Annunyus:
JuakoH: Annunyus, riac 8-i. Baaxxénu, sixce
W36paJ u npusia ecu, '6coau.

Jluk: Annunyvs, aJIuayus, aaauayus.
Juakon: TIAMATH UX B pOJI U PO/,

Jluk: Annunyus, aJiuayus, aaauayus.
JuakoH: [lyiin ux Bo 6J1arux BOABOPATCS.

Jluk: ANTUNY WS, aJUTUIY WS, QTATYHS.
Tponapey, 2aac 8-i:
Jluk: Tiy6HOI0 MYAPOCTH YEJI0BEKOJIHOOHO
BCs CTpOSH,/ U MoJIé3HOE BCEM MOAABASIH,
enune Copéreto,/ ynokou, ['6cnoau, aymu
pab6 TBouix (ayuy pa6a TBoerd, Ayuiy pa6bl
TBoest),// Ha Tg 60 ynoBaHWe BO3JIOXKHUIILIA,
TBopua u 3mwxauTtens u bora Hauiero.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO,// Y BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen:

Te6é v cTéHY M MPUCTAHUIIE UMAMbl, U
MOJIUTBEHHHUIY OJ1aronpusiTHy K bory,//
Eroéke poauna ecv, boropoaune
6e3HeBéCTHas1, BEPHbIX CIaCéHUE.

Tponapu, 2nac 5-ii:

IIpunes: bnarocioBéH ecy, '6cnoau,/
Hay4¥ Ms onpaBgaHueM TBoUM.

CBAATBIX JIMK 00PETe UCTOUHUK KU3HH, U
JIBepb palCKy10:/ Aa 06psIILy U a3 MyTh
nokasinveM;/ norubiiee oB4a a3 ecMb.//
Bo330Bu M4, Cridce, 4 cnacy M4.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, '6cnoau,/
Hay44 Ms onpaBadHrueM TBoUM.

Arnua Béxusa nponoBéasiue,/ U 3aKI4HU
OBIBIIIE SIKOXKe ATHIIbI,/ U K )KU3HHU
HecTapéeMei, CBATUH,/ U IPUCHOCYLIHEN
NpeCcTABJIbLIECS, TOTO NPUJIEKHO MYyUYEHULbI




forgiveness of our sins.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Ye that have trod the narrow way of sor-
row;/ all ye that in life have taken up the Cross
as ayoke,/ and have followed Me in faith,//
come, enjoy the honours and heavenly crowns
which I have prepared for you.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

[ am an image of Thine ineffable glory,/
though I bear the wounds of sin;/ take com-
passion on Thy creature, O Master,/ and
cleanse me by Thy loving-kindness; and grant
me the desired fatherland,// making me again
a citizen of paradise.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

O Thou Who of old didst create me out of
nothing,/ and didst honour me with Thine im-
age divine,/ but because of my transgression of
Thy commandment/ didst return me again
unto the earth, from which I was taken:/ Raise
me up according to Thy likeness,// that [ may
be fashioned in the former beauty.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Give rest, O God, to the souls (soul) of Thy
servants (servant),/ and commit them (him,
her) to paradise,/ where the choirs of the
Saints O Lord,/ and of the righteous shine as
the stars;/ give rest, unto Thy departed serv-

MoJiuTe,// foATOB paspeliéHre HaM
JlapOBATH.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, '6cnoau,/
Hay4¥ Ms onpaBgaHueM TBoUM.

B nyTh Y3KUN XKUY NPUCKOPOHBIH,/
BCH B )KUTHHU KPECT KO sIpéM B3EMILIUH,/ U
MHe nocsiéjoBaBLINY BEPOLO,/ IPUUANTE,
HacJIaauTecs, UxXke yroTéBax BaM novecrew,//
Y BEHILEB HEOECHBIX.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, '6cnogu,/
Hay44 Ms onpaBadaHueM TBOUM.

O6pa3 ecMb HeuspedyéHHbIA TBoOEA CI4BDI,/
alle ¥ AI3BbI HOWY Nperpeménun./ Yménpu
TBoé co3anue, Baaariko,/ v ourictu TBoUM
6s1aroyTpd6uem,/ 1 Bo3:KeJEHHOE OTEYECTBO
NOJAXKAb MM,/ / past MAKU KUATEJIS MsI
COTBOPSISL.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, '6cnogu,/
Hay44 Ms onpaBaaHueM TBoOUM.

JpéBJie y60 OT He CYIMX CO3/JABbIN M9,/ U
66pa3om TBoVM 60KEéCTBEHHBIM MOYTHIH./
[IpecTymniéHueM e 3an0BeI1,/ MAKU Msl
BO3BPATHUBbIN B 3éMJIIO, OT HesXe B3IT ObIX./
Ha éxe mo nog66uio Bo3Beay// ApéBHEID
Zl06pOTO0 BO306pa3UTUCH.

IIpunes: bnarocnoBéH ecy, '6cnoau,/
Hay4¥ Ms onpaBgaHueM TBoUM.

Ynoko6# Béxe pao6rl TBos (paba TBoero,
pa6y TBoto),/ v yuunu 4 (ero, 1) B pay,/
uaéxe aUIpl CBATHIX, [6cnioan,/ u
NpAaBeHUIIBI CUSIOT SIKO CBeTUJIA:/ ycONIIns
pab6sl TBo4 (ycénuero paba TBoero, yconuyro

ants (servant),// and disregarding all their
(his, her) sins.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Triadicon

The triple radiance of the one Godhead let
us piously hymn, crying aloud:/ Holy art Thou,
O unoriginate Father,/ co-unoriginate Son,/
and Divine Spirit;// enlighten us who with
faith worship Thee and snatch us from the
eternal fire.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

pa6by TBor) ynokoH,// npe3upas ux (ero, es)
BCS COTPeIIEéHUS.
Cnasa Otuy, u CriHy, u CBATOMY [lyXy.

Tpouuen:

TpucusitenbHoe eayinaro boxectBa
61aro4écTHO MoéM Bomuioe:/ CBaT eci OTue
6e3HaYa/IbHbIN,/ cO6e3HaYaNbHbIN ChIHE, U
BoxxécTBeHHbIH [lyie,/ [IpocBeT HAC BEPOIO
Te6é cnyxaniyx,// 1 BEUHAro orHsi HCXUTH.

M HEIHEe U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB'D,
aMUHB.




Theotokion

Rejoice, O thou pure one,/ who gavest birth
to God in the flesh for the salvation of all,/ and
through whom mankind hath found salva-
tion;// through thee may we find paradise, O
Theotokos, pure and blessed.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God (Thrice).

Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
souls (soul) of the departed servants (servant)
of God Names, and that they (he, she) may be
forgiven every transgression, both voluntary
and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit their (his,
her) souls (soul) to where the righteous re-
pose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their (his, her)
sins, let us ask of Christ, the Immortal King and
our God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servants (serv-
ant), Names, O Christ our God, and to Thee we
send up glory, together with Thine unoriginate
Father, and Thy most holy and good and life-
creating Spirit, now and ever, and to the ages
of ages.

Choir: Amen

Sessional Hymn, Tone 5
Choir: Give rest, O our Saviour,/ with the right-
eous unto Thy servants (servant),/ and settle
them (him, her) in Thy courts,/ according as it
is written/ disregarding, as Thou art good,/
their (his, her) transgressions, voluntary and
involuntary,/ and all they (he, she) committed
either knowingly and unknowingly,// O Lover

Bbozopoduuen:
Panyiica Yncras, bora niidtuio péxamas
Bo criacénue Bcex./ Eioxe poy uenoséueckuii
obpéTte cnacénue./ To60610 fa 06psiieM pal,//
Boropdaule unicras, 6s1aroc/ioBEHHas.

Annunyus, anauayvs, aJuIMayus, cJ1iaBa

Te6é bBoxe (mpuocdsi)

Masasa EKTeHus:
Juakon: Ilaku u naku mupom ['6cnony
NOMOJIUMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakou: Emé MménuMcs o ynokoéHuU Ayl
yconuux pabos boxkuux (Aymu ycomniiero
pa6a boxus, gymn ycénues pabesl boxus)
UMSIpeK; v 0 é3xe MPOCTUTHCS UM (eMy, eHt)
BCSIKOMY IperpeuéHuto, BOJIbHOMY e U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: T6coau, MOMUTYH.
JluakoH: Slxo na F'écnoan Bor YYUHUT AYIIHA UX
(mywy ero, ayuy esi), uaéxe mpaBegHUA
YIOKOSIIOTCSI.
Jluk: T6cnoau, NIOMAMTYH.
Juakon: Musioctu Béxwus, LlapcTBa
He6écHaro, u ocTaB/1éHus rpexOB Ux (ero, es)
y Xpucta 6e3cméprtHaro Llapsi u Bora Hamero
npoécum.
Jluk: Tlogau, F'écogu.
Juakon: T'écrioay moMmoésumMcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: ko Thl ecit BOCKpECEHUE, U XKUBOT, U
nokoOH, yconmux pa66s TBoux (ycoémniuero
pa6a TBoer9, yconiesi pabwl TBoest) umsipex,
Xpucté Boxe Haut; u Teb6é ciaBy BO3ChbLIAEM,
co 6e3HavaNbHBIM TBoYM OTILIEM, U C
NpecBATHIM U 6J1ardM U KHUBOTBOPSILUM
TBouM /J[yX0oM, HBIHE U IPHUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Cedasen, 2aac 5-1u:
Jluk: Tlok6#, Cnace Haw,/ ¢ npaBeHbIMHU pabbl
TBos (pa6a TBoerd, paby TBor),/ u cusd (cero,
CHI0) Bcesiv Bo JiBOpkI TBos,/ sikoxKe eCcThb
n1caHo,/ mpe3upas siko 6Jiar nperpeméHus ux
(ero, es1)/ BOIbHAA U HEBOJIbHAA,// U BCA shke
B BEJIEHUU U He B BEJleHUH, YeJIOBEKOTI00YE.




of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and to the ages
of ages. Amen.

Theotokion

O Christ God, Who didst shine forth unto
the world from the Virgin,// manifesting
through her the sons of light, have mercy on
us.

Refrains

Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit:
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.
Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit:
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

Irmos, Ode 111, Tone 6

There is none holy as Thou, O Lord my God,
Who hast uplifted the horn of Thy faithful and
established us on the rock of the confession of
Thee, O Good One.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again we pray for the repose of the
souls (soul) of the departed servants (servant)
of God Names, and that they (he, she) may be
forgiven every transgression, both voluntary
and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That the Lord God will commit their

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKH BEKOB'b, aMHUHb.

Bbozopoduuen:
Ot J1éBBI BO3CUSIBBINA MUPY XPUCTE
Béxe,// ceinbl cBéTa TG0 MOKA34aBbIH,
NMOMUJIYH Hac.

3anesBbI:
/Jyxoeencmeo: Ilok6H, ['6cioau, aymu
yconmux pa6 TBoux (ayury ycémiiero pa6a
TBoero, ayuty ycénies pa6sl TBoesi).
Jluk: Tlok6#, 'écnoau, ayimu ycOnmux pab
TBoux (aymy yconuero pa6a TBoero, ayuty
yconuies: pabbl TBoes).
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, 1 CoiHy, U CBATOMY
Ayxy:
Jluk: V1 HBIHE U PYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.
Jyxoeencmeo: Ilok6#, ['6crioau, aymu
yconuinx pab TBoux (ayury ycomiiero paba
TBoero, ayuty yconies pa6sl TBoesi).
Jluk: TTok6#, I'écnoam, Aviny ycOnmux pao
TBoux (aymy yconuero pa6a TBoero, ayuty
yconuies pabsl TBoest).
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, 1 CoiHy, U CBATOMY
Ayxy:
Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.

Hpmoc, Ilechs 3-1, [nac 6-u:

HecTb cBaT, sikoxke Tol, ['6ciogu Boxe
MO, BO3HeCKI! por BépHbIX TBoux Bidxe, u
yTBEPAUBBIMA HAaC HA KAMEHU UCIIOBEJAHUS
TBoero.

Masnaa EKTenus:
Juakon: TTaku u naku mrupom 'écriony
NOMOJIMMCH.
Jluk: T6cnoay, MIOMUAMYH.
Juakon: Enié MOuMcs o0 ymoKOE€HUHU Iyl
yconumux pa66B boxuux (Aymu yconuero
pa6a Boxkus, aymy ycoémniest padbbl boxus)
UMSIpeK; v 0 é3xe MPOCTUTHCS UM (eMy, elt)
BCSIKOMY NperpeléHuto, BOJIbHOMY e U
HEeBOJILHOMY.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Jluakon: ko na Focnéae Bor YYUHUT AYLIU UX




(his, her) souls (soul) to where the righteous
repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their (his, her)
sins, let us ask of Christ, our Immortal King
and our God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, and the
life, and the repose of Thy departed servants
(servant), Names O Christ our God, and to Thee
we send up glory, with Thine unoriginate Fa-
ther, and Thy most holy and good and life-cre-
ating Spirit, now and ever, and to the ages of
ages.

Choir: Amen
Sessional Hymn, Tone 6

Truly all things are vanity,/ and life is but a
shadow and a dream;/ for in vain doth every
one born of earth disquiet himself,/ as saith
the Scripture;/ when we have acquired the
world,/ then do we take up our abode in the
grave,/ where together are both kings and beg-
gars./ Wherefore, O Christ God, give rest to the
departed,// as Thou art the Lover of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Theotokion

0 all-holy Theotokos,/ throughout my life-
time forsake me not,/ to human protection en-
trust me not,// but do thou thyself defend and
have mercy on me.

Refrains

Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit:
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

(ero, es1), uaérke NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.

Jluk: T'6coau, MOMUTYH.
HAuakon: Munoctu béxus, LlapcTBa
Heb6écnaro, 1 octaBiiéHus rpexoB ux (ero, es)
y Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hamero
npocUM.
Jluk: Tlogau, 'd6crioau.
Juakon: Técnioay moMéaumcs.
Jluk: T6cnoay, MOMUAMYH.
Uepeli: ko Thl ecit BOCKpeCéHHe, U XKUBOT, U
noKOH, ycoénmux pa66s TBoux (ycomniiero
pa6a TBoero, yconiuesi pabsl TBoest) umsipex,
Xpucté béxxe Halt; U Te6é c1dBy BO3ChLIAEM,
co 6e3HavabHbIM TBOUM OTIEM, U C
NPECBATHIM U 6JIaTM U )KUBOTBOPSIIIUM
TBouM /[yXoM, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMVHB.

Cedanen, 21ac 6-:

BoricTuHy cyeTa Bcsiueckasi,/ )KUTHE e
CeHb U cOHUE,/ NO0 BCye MATETCS BCAK
3eMHOpPOAHBIN,/ sikoxe peué [lucanue:/ erga
MUP NpHUO6psiIeM,/ TOra Bo rpob BcesumMcs,/
uJiéxe BKyIle Lapue U HAILMU./ TéMxe Xpucrté
Béxe, npecTaBiblivscs yokoOH,// iko
YesioBeKos106e€1,

Cnasa Otny, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOBb, aMUHb.

Bbozopoduuen:

BcecBsTas boropoaule,/ Bo Bpéms
»KUBOTA MO€Ero He OCTaBU MeHE,/
4yeJIOBEYECKOMY MPeICTATEbCTBY HE BBEPH
Ms,// Ho CaMa 3acTyny, ¥ NOMUIYH M.

3anesBbl:
/JlyxoeeHcmeo: Iloko#, ['6cnioau, aymu
ycénumux pa6 TBoux (aymy yconumero paba
TBoero, ayuty ycéniues pabsl TBoest).
Jluk: Tlok6#, '6cnioau, oy yconmux pab
TBoux (aymy ycomnuero pa6a TBoero, ayuy
yconuies: pabsl TBoesd).
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, v CeiHy, U CBATOMY
Ayxy:
Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.




Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.

Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.

Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit:

Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.

Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.

Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit:

Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

Irmos, Ode VI
Choir: Beholding the sea of life/ surging with
the tempest of temptations,/ fleeing to Thy
calm haven I cry unto Thee:// Lead up my life
from corruption, O Greatly Merciful One.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again we pray for the repose of the
souls (soul) of the departed servants (servant)
of God Names, and that they (he, she) may be
forgiven every transgression, both voluntary
and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God will commit their
(his, her) souls (soul) to where the righteous
repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their (his, her)
sins, let us ask of Christ, our Immortal King
and our God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

/Jyxoeencmeo: Ilok6#, ['6cnioau, ayimu
ycénumux pa6 TBoux (aymy yconmero paba
TBoero, ayuty ycéniuest pabol TBoest).

Jluk: Tlok6#, '6cnioau, gy ycOnmux pab
TBoux (aymy ycomnuero pa6a TBoero, ayuy
yconuies: pabsl TBoesd).

JyxoeeHcmeo: Cnasa Otuy, u CriHy, 1 CBATOMY
Ayxy:

Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.

Jyxoeencmeo: Ilok6#, ['6crioau, Aymu
yconmux pa6 TBoux (ayury ycémiiero pa6a
TBoero, ayuty ycénies pa6sl TBoesi).

Jluk: Tlok6#, 'écnoau, ayimu ycOnmux pab
TBoux (aymy yconuero pa6a TBoero, ayuty
yconuies: pabsl TBoesd).

/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, 1 CoiHy, U CBATOMY
Ayxy:

Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.

Hpmoc, llecHb 6-4:
Jluk: YKutéiickoe Mmope,/ Bo3/iBU3demoe 3psi/
HanacTeu 6ypero,/ K TUXOMY NPUCTAHULLY
TBoeMy npuTék Bonui TH:// BO3BeAU OT T/IH
>KUBOT MOH, MHOTOMHJIOCTHUBE.

MaJjias eKTeHu:
Juakon: TTaku v ndku mrpom 'écriony
NOMOJIMMCH.
Jluk: T6cioau, MOMUTYH.
Juakon: Emié MOuMcs o ymoKo€HUHU Iyl
yconumux pa66s boxuux (Aymy yconuero
pa6a Boxkus, aymy ycoémiest padbbl boxus)
UMsIpeK; U 0 éxxe MIPOCTUTUCA UM (eMy, eit)
BCSIKOMY NperpeléHuto, BOJIbHOMY e U
HEeBOJIbHOMY.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Jluaxon: Siko na Tocnéab Bor yYUHAT AYIIU UX
(ero, es1), uaérke NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

HAuakon: Munoctu boxus, LlapcTBa
He6écHaro, 1 ocTaB/iéHUs rpexOB ux (ero, esi)
y Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hamero
npocum.

Jluk: Tlopau, I'd6crioau.

HAuakon: I'écriory moMOInMcsl.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.




Priest: For Thou art the resurrection, and the
life, and the repose of Thy departed servants
(servant), Names O Christ our God, and to Thee
we send up glory, with Thine unoriginate Fa-
ther, and Thy most holy and good and life-cre-
ating Spirit, now and ever, and to the ages of
ages.

Choir: Amen.
Kontakion, Tone 8

With the saints give rest,/ O Christ,/ to the
souls (soul) of Thy servants (servant),/ where
there is neither sickness,/ nor sorrow,/ nor
sighing,// but life everlasting.

Ikos

Thou alone art immortal,/ Who didst cre-
ate and fashion man;/ but we mortals were
formed of earth,/ and unto earth we return,/
as Thou who madest me didst command and
say unto me,/ “For earth thou art and unto
earth shall thou return,”/ whither all we mor-
tals are going,/ making as a funeral dirge the
song:// Alleluia, alleluia, alleluia.

Refrains

Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.
Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: We bless Father, Son, and Holy Spirit:
the Lord.
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.
Clergy: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.

Hepeli: ko Thl ect BOCKpeCéHHe, U XKUBOT, U
nokKOH, yconmux pa66s TBoux (ycénuero
pa6a TBoero, ycomniesi padbbl TBoest) umspex,
Xpucté boxe Hai; U Te6é c1aBy BO3ChLIAEM,
co 6e3HavyaNbHbIM TBovM OTIEM, U C
NPECBATHIM U 6JIaTM U )KUBOTBOPSIIIIUM
TBo¥iM /[yxoM, HEIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMVHB.

KoHdaxk, 2aac 8-ii:

Co CBATHIMHM yINOKOH/ XpUCTE, AyLIY pabd
TBoux (aymy pa6a TBoero, fyuly paosl
TBoes1),/ unéxe HeCcTb/ 60J1€3Hb, HU NeYaJib,/
HU BO3/IbIXaHHUE,// HO }KU3Hb O€3KOHEYHAsI.

Hkoc:

Cam equH ecy 6€3CMEpPTHBIN,/
COTBOPUBBIN U CO3J]ABbIN Yesl0BEKa,/ 3eMHUH
y060 OT 3eMJIN CO3/1aX0Mcsl,/ ¥ B 3éMJIIO
TYHOXJe NoHaeM,/ SKoXe MoBeséJ ecH,
CO3/J4BbIi M4, M pekhit Mu:/ ko 3eMJis ecd 1
B 3éMJII0 OTBIJIeIIH,/ AMOXKe BCH YeJIOBEIIbI
nonaemM,/ HaArpO6HoOe pblJAHKE TBOPSIIE
necHb:// ANUAyus, aJyIuayus, alJuayus.

3anesBbl:
/JlyxoeeHcmeo: Iloko#, ['6cnioau, aymu
ycénumux pa6 TBoux (aymy yconumero paba
TBoero, ayuty ycéniuest pabsl TBoés).
Jluk: Tlok6#, '6cnoau, oy yconmux pab
TBoux (aymy ycomnuero pa6a TBoero, ayiuy
yconuies: pabsl TBoesd).
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, v CeiHy, U CBATOMY
Ayxy:
Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.
/Jyxoeencmeo: Ilok6H, ['6cnioau, Aymu
yconmux pa6 TBoux (ayury ycémiiero pa6a
TBoero, ayury ycéniuest pabol TBoest).
Jluk: Tlok6#, 'écnioau, oy yconmux pab
TBoux (aymy ycomnuero pa6a TBoero, ayuy
yconuies: pabsl TBoesd).
/JlyxoeeHcmeo: biarociosim OTud, u ChiHa, U
Cesararo /lyxa, '6cnoaa:
Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.
Jyxoeencmeo: Ilok6#, ['6cnioau, Aymu
yconmux pa6 TBoux (ayury ycémiiero pa6a
TBoero, ayuty ycénies pa6sl TBoesi).
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Choir: Give rest, O Lord, to the souls (soul) of
Thy servants (servant) who have (hath) fallen
asleep.
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and to the ages of
ages. Amen.
Deacon: The Theotokos and Mother of the
Light let us magnify in song.
Choir: The spirits and the souls of the right-
eous praise Thee, O Lord.
Irmos, Ode IX
[t is not possible for men to behold God,/
upon Whom the ranks of angels dare not
gaze;/ but through thee, O most-pure one,/
hath the Word appeared incarnate unto men;/
and magnifying Him with the armies of
Heaven,// we call thee blessed.
Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.

Choir: Amen.

Jluk: Tlok6#, 'écnoau, oy ycOnmux pab
TBoux (aymy ycomnuero pa6a TBoero, ayuy
yconuies: pabsl TBoesd).
JyxoeeHcmeo: Cnasa Otuy, u CrIHy, 1 CBATOMY
Ayxy:
Jluk: V1 HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMHUHb.
JuakoH: Boropoauny u Mateps CBéTa B
nécHex BO3BEJUYHM.
Jluk: [lycy v Ay1iv npaBeJHbIX BOCXBAJIAT T4,
['6crioan.

IlecHb 9-5:

Béra yesoBékOM HEBO3MOKHO BU/IeTH,/ HA
Héro ke He CMEIOT YAHHU AHTEeJIbCTUU
B3upaTtu:/ Tob661 60, BceuricTad, saBrics
yesioBékoM/ Cy16BO BomioméHHO, Erdxke
BeJsinyaroie,// c He6écHbIMU BOU T
yOJ1aKaeM.

Tpucesaroe:
Umey: CBateiil boxe, CBATHIN Kpénkuil,
CBsATHIN Be3acMépTHBIN, TOMUIYH HaC
(mpusicdvl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyH Hac;
['6cnoay, ourcTH rpexu HALIA; Biabiko,
npocTy 6e33akOHUS HAA; CBATHIN, IOCETH U
HCLeJIU HEMOIIM Hallla, UMeHU TBoero pajiu.

['écnoau, moMunyu (mpuscowl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue naw, Mxe ecii Ha HeGecéx. Jla
cBATUTCA UMsA TBoé; na npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOss TBOS, Siko Ha Hebecy U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HACYIHbIN AaX/ b HAM
IHecb. U ocTaBM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeEM JO/LDKHUKOM HAIUM. U He
BBe/JIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Uepeli: ko TBoé ecThb IIAPCTBO, U CHJIA, U
cnadBa, Otud, u CeiHa, U CBATAro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
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Troparia, Tone 4

With the souls of the righteous that have
finished their course,/ give rest, O Saviour, to
the souls (soul) of Thy servants (servant),//
preserving them (it) in the blessed life with
Thee, O Lover of mankind.

In the place of Thy rest, O Lord,/ where all
Thy saints repose, give rest also to the souls
(soul) of Thy servants (servant)// for Thou
alone art the Lover of mankind.

Glory to the Father, and to the Son and to
the Holy Spirit.

Thou art the God Who descended into
hades and loosed the chains of the captives;//
do Thou Thyself give rest also to the souls
(soul) of Thy servants (servant).

Both now and ever, and to the ages of ages.
Amen.

O only pure and blameless Virgin, who
without seed gavest birth to God,// pray that
their (his, her) souls (soul) be saved.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the repose of the
souls (soul) of the departed servants (servant)
of God Names, and that they (he, she) may be
forgiven every transgression, both voluntary
and involuntary.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: That the Lord God will commit their
(his, her) souls (soul) to where the righteous
repose.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of their (his, her)
sins, let us ask of Christ, our Immortal King
and our God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, Who
hast trampled down death, and overthrown
the devil, and given life to Thy world: Do Thou

Tponapu, 2aac 4-ii:

Co Ayxu npaBeaHbIX CKOHYABLINUXCH,/
ayimu pa6 TBoux (aymy pa6a Teoerd, ayuy
pa6sl TBoest), Cnace, ynokoi,// coxpaHsisa UX
(10) Bo Gs1a>kéHHOM KU3HHY, sixke y Teo6é,
YesioBeKoIH06YeE.

B nmokouiu TBoém '6cniou,/ uaéxe Bcu
cBATAM TBOY ynokKoeBawTCsl,// YIIOKOU U
ayiy pa6 TBoux (aymy pa6a TBoero, ayury
pa6rs1 TBoest), siko eaviH écu YesioBeKkos06ell,

Cnasa Otny u CeiHy U CBATOMY JlyXYy.

Tr1 écu Bor, comébiii Bo aji, U y3bl
OKOBAHHBIX pa3pellnBbIi,// caM U AYLIH Pab
TBoux (aymy pa6a TBoero, fyuy pa6sl TBoes)
YIOKOH.

W HBIHE U IPYICHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Envina urcras v HenopdyHas /léBo, bora
6e3 céMeHe pOxAas,// MOU cnacTycs
Aoyiam ux (ayuie ero, ayiie es).

Cyzybas Exmenus:
Juakou: Ilomuny# Hac, Boxe, o Besdnein
MUJIOCTH TBOEH, MOJIUMTHCS, YCIIBIIIN U
HOMUJYH.
Jluk: T'écnoau, moMUuayu (mpusicdol).
Juakon: Emié MOuMcs o ymoKoO€HUHU Iyl
yconumux pa66B boxuux (Aymy yconuero
pa6a Boxkus, aymy ycoémniest padbbl boxus)
UMSIpeK; v 0 é3xe MPOCTUTHCS UM (eMy, elt)
BCSIKOMY NperpeléHuto, BOJIbHOMY e U
HEeBOJILHOMY.
Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).
Jluakon: 1xo na Focnéap bor YYUHUT AYLIU UX
(ero, es1), uaérke NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.

Jluk: Tocoau, MoMUANYH (mpudcosl).

HAuakon: Munoctu boxus, LlapcTBa
Heb6écnaro, 1 octaBiéHus rpexoB ux (ero, es)
y Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hamero
npocuM.

Jluk: Tlopau, I'd6crioau.

Juakon: Técnioay moMmoéauMcs.

Jluk: T6cnoay, NOMUAMYH.

Hepeli: Béxe NYX0OB U BCAKUA MJIOTH, CMEPTD
NONPABBIY, U JUABOJIA YIPA3JHUBBIN, U 2KUBOT
mupy TBoeMmy naposassbiii: CaMm, ['6cnioy,
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Thyself, O Lord, give rest to the souls (soul) of
Thy departed servants (servant), Names, in a
place of light, a place of green pasture, a place
of repose, whence all sickness, sorrow and
sighing are fled away. Pardon every sin com-
mitted by them (him, her) in word, deed, or
thought, in that Thou art a good God, the Lover
of mankind; for there is no man that liveth and
sinneth not, for Thou alone art without sin, and
Thy righteousness is an everlasting righteous-
ness, and Thy word is truth.
Exclamation

For Thou art the resurrection, and the life,
and the repose of Thy departed servants (serv-
ant), Names, O Christ our God, and unto Thee
we send up glory, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good and
life-creating Spirit, now and ever, and to the
ages of ages.

Choir: Amen.

Blessing of Kolivo
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Lord, Who hast brought all things to
perfection through Thy Word, and hast com-
manded the earth to bring forth all manner of
fruits for our enjoyment and food, Who by leg-
umes didst show the three Children and Daniel
who were in Babylon to be fairer than those
who fed on pleasant things: do Thou Thyself, O
All-Good King, bless this grain mixed with fruit,
and sanctify those that partake of them, for to
Thy glory and in honor of Saint Name, these
have been offered by Thy servants, and in
memory of the pious who ended this life in
faith. And grant, O Good One, to them that have
prepared these things and celebrate this me-
morial, all petitions that are unto salvation,
and the enjoyment of Thine eternal good
things: through the intercessions of our most
pure Lady the Theotokos and Ever-Virgin
Mary, and Saint Name, whose memory we cele-
brate, and of all Thy saints. For it is Thou Who
dost bless and sanctify all things, O our God,
and unto Thee we send up glory, to the unorig-
inate Father, with Thine Only-Begotten Son,

yIoKOM AyIu yconmux pabds TBoux (ayury
yconuiero paba TBoero, ayiy yconiies pabsl

TBoest) umspek: B MécTe CBETJIe, B MECTE
3JIA4He, B MECTe MOKOMHe, OTHIOAYXKE 0TOexEé
00J1é3Hb, IIeYaJ/Ib U BO3/IbIXaHHE: BCAKOE
corpeniéHue coiéssHHOe MU, CJIOBOM, UJIH
IEJIOM, MJIK IOMBILLIEHHEM, SK0 biarni
YenoBekoto6er Bor mpocty. SIko HecTb
4eJIOBEK, MKe )KUB OY/1eT, U He COrpeIniT: Thl
60 eaViH KpoMé rpexa, npasja TBosi mpasja Bo
BEéKH, ¥ cs16Bo TBOé ricTUHA.
Boszaac:

ko Thl ecit BOCKpPECEHHUE, U )KUBOT, U
noKOH, ycoénmux pa66s TBoux (ycomniiero
pa6a TBoer9, yconiesi pabwl TBoest) umsipex,
Xpucté béxe Haut; 1 Te6é c1aBy BO3ChLIAEM,
co 6e3HavaNbHBIM TBoYIM OTILIEM, U C
NpPECBATHIM U 6J1aTrIM U )KUBOTBOPSIIIIUM
TBouM /J[yX0oM, HBIHE U IPHUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.
JIuk: AMAHB.

baarociaosenust KosinBa:

Juakou: T'écioay noMoéauMmcs.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
Hepeli: Bcs coBepuiviBbiii Cs16BoM TBoUM
['6cnoay, ¥ moBeJIEBBIN 3eMJIH
MHOTOPa3JINYHbIS MPO35I6ATH IJIO/IBI, B
HacJaXxAEéHUe U ULLY HALlY: XKe CEMeHMHU
tpu OTpoku u JlaHuA1a cymus B BaBunone,
CJIAaCTHOIUTAHHBIX CBETJILIMS TOKA3aBbIN:
Cam Bcebsarui llapio, v ceMeHa cusi ¢
Pa3JIAYHBIMHU IJIOJBI 6J1ar0CJ0BY, U OT HUX
BKYIIAIOLMSA OCBATH, SIKO B c/1aBy TBOM, U B
YeCTb CBSATATO, UMSPEK, CUSl TIPeJJIOKUAIIACS
oT TBo¥x pa60B, U B NIAMSATH BO
6/1arouecTUBOM Bépe CKOHUYABIIUXCHL.
[Togaxap ke 6J1&e, 6/1arOyKpPacUBILMUM CHS, U
NAMATH COBEPIUAOLIMM, BCA SKe KO CTaCéHUI0
NpOLIEHHUS, U BEUYHBIX TBOUX 6J1ar
HacJaaxaéHue: MoaUuTBaMu [IpedncThbis
Bnajaprauibl Haless boropdauiibl u
[IprcHO1éBBI Mapyu, U CBATATO, UMSIPEK,
eré»e U MaMsTh COBEPIIAEM, U BCEX CBATHIX
TBoux. ko Thl ech 61aroC/I0BAASH U
OCBALASAM BesidyecKkas boxke Ha, 1 Te6é cnaBy
BO3CbL1deM, 6e3HavyaibHOMY OTIY, CO
eAuHOpOAHBIM TBoVIM CEIHOM, ¥ TPECBATHIM U
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and Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen
Dismissal

Deacon: Wisdom!
Priest: O most holy Theotokos, save us.
Choir: More honourable than the Cherubim,/
and beyond compare more glorious than the
Seraphim,/ who without corruption gavest
birth to God the Word,// the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, glory to
Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and to
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.
Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, through the intercessions of His most
pure Mother, of the holy and all-praised Apos-
tles, of our holy and God-bearing fathers, and
of all the saints, commit the souls (soul) of His
servants (servant) that have (hath) departed
from us, Names, to the tabernacles of the right-
eous, give them (him, her) rest in the bosom of
Abraham, and number them (him, her) with
the righteous, and have mercy on us, for He is
good and the Lover of mankind.

Choir: Amen.

Memory Eternal
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O
Lord, eternal rest unto Thy departed servants
(servant), Names, and make their (his, her)
memory to be eternal.

Choir/People: MEMORY ETERNAL. (Thrice)
Priest: May God bless and give them (him, her)
rest, and have mercy on us, for He is good and
the Lover of mankind.

Choir: Amen

In many parishes, the choir chanteth:
Their (His, Her) souls (soul) shall dwell
among good things, and their (his, her)

6J1ariM U )XKUBOTBOpAIUM TBoUM [lyxom,
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHB.

OTnycr:
JuakoH: llpeMyapoCTb.
Hepeli: llpecBsiTas boropdéaulie, cnacu Hac.
Jluk: YecTHéNLIYIO XepYBHUM/ U CJIABHEUILYIO
6e3 cpaBHéHUS cepadyiM,/ 6e3 UcTIéHUsA bora
CnéBa poxamyto,// cyuryto boropdauny Ts
BEJINYAEM.

Hepeli: Cnasa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Halue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy u CoiHy U CBATOMY JlyXYy,
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cnoay, moMunyt (mpuscosl).

Bnaroc/ioBy.
Hepeli: YKUBbIMH 1 MEPTBBIMH 006J1a1451H,
Bockpecklit n3 MEPTBBIX XpUCTOC UCTUHHBIN
Bor Ham, mosiTBaMu [IpeuricTbiss CBoest
MaTepe, CBATBIX CIABHBIX U BCEXBAJTbHbBIX
Anécrous, npenof06HbIX U BorondcHbix OTéry
HAIIWX, ¥ BCEX CBATHIX, AYIIH OT HAC
npeAcTaBablinxcd pa6 CBoux (Ayuy oT Hac
npejcTasJbluarocs pa6a Ceoero, Ayiny oT HacC
npeAcTAaBAbIIUsACA padbbl CBoes1) uMspek, B
ceJIEHUUX NPABeJHbIX YYMHUT, B HEZpax
ABpadMa yroKOUT, U C MPABeHbIMU
CONPUYTET, U HAC MIOMUYET, siko buiar u
YesioBeKoJsr06e1,
Jluk: AMVHB.

BeyHas IlamaTh:

JuakoH: Bo 61a>kéHHOM yCIIéHUY BEYHBIN
nokOM nmogaxap, ['6croau, yconmum pa6ém
TBouM (ycénemy paby TBoemy, ycomies
pa6é TBoé), umspek, u COTBOpY UM (eMy, ei),
BEYHYIO MAMSTh.
Jlux//Trodue: BEUHAS TAMATD (mpuocdut).
Hepeli: bor aa yo/1a>KUT U YIIOKOUT UX (ero, 10),
Y Hac IOMUJIYET, siKo 6J1ar U Yes10BeKoJIH06eL.

Jluk: AMAHD.

Ha muozux npuxoaax JIUK noem:

Ay ux ([ywa erd, /lywa esi) Bo 6s1arux
BOABODATCH (BOABOPUTCS ), U MAMATH UX (erog,
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remembrance is unto generation and genera- esi) B poJi ¥ poJ,.
tion.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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